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I. The 7 Biblical sources for the obligation to eat matza 7 days! 

 A. Shmot 12:15-20  [Parshat ha’Chodesh]  

  Given two weeks BEFORE we leave Egypt 

 B. Shmot 13:3-8 / the first time Bnei Yisrael hear this commandment! 

  Given the day AFTER we left Egypt 

 C. Shmot 23:14-15 : First of the “shalosh regalim” 

  At conclusion of the laws of Parshat Mishpatim 

 D. Shmot 34:18 : In the repeat of the “shalosh regalim” 

  After God forgave the nation for chet ha’Egel 

 E. Vayikra 23:5-6 – In the Holiday Calendar in Parshat Emor 

  “moadei Hashem” – introducing the 7 weeks of Omer count 

 F. Bamidbar 28:16-17  - The Holiday Calendar in Parshat Pinchas 

   Part of the Musafim – the extra holiday korban tzibur 

 G. Devarim 16:1-3 :  The shalosh regalim in Parshat Re’ay 

  The need to bring the Pesach to “Ha’Makom asher Yivchar” 

 

II. Bamidbar 9:1-14 / Pesach sheni  [note Vayikra 23:4-6 / Bamid 28:16-17] 

 The proof that pesach & chag ha’matzot are two SEPARATE holidays! 

ר יְהוָה אֶל  א נִית  -מֹשֶה בְמִדְבַר-וַיְדַבֵּ סִינַי בַשָנָה הַשֵּ
אֶרֶץ מִצְרַיִם, בַחֹדֶש הָרִאשוֹן אתָם מֵּ אמֹר. --לְצֵּ  לֵּ

1 And the LORD spoke unto Moses in the wilderness 

of Sinai, in the first month of the second year after 

they were come out of the land of Egypt, saying: 

י  ב ל אֶת-וְיַעֲשׂוּ בְנֵּ  Let the children of Israel keep the passover in' 2 הַפָסַח, בְמוֹעֲדוֹ. -יִשְׂרָאֵּ

its appointed season. 

ר  ג שָּ ה עָּ עָּ בָּ אַרְּ בַיִם-בְּ עַרְּ ין הָּ , תַעֲשׂוּ  יוֹם בַחֹדֶשׁ הַזֶה בֵּ

 . .מִשְפָטָיו, תַעֲשׂוּ אֹתוֹ -חֻקֹתָיו וּכְכָל-בְמֹעֲדוֹ; כְכָל--אֹתוֹ

3 In the fourteenth day of this month, at dusk, ye 

shall keep it in its appointed season; according to all 

the statutes of it, and according to all the 

ordinances thereof, shall ye keep it.' 

אִים לְנֶפֶש אָדָם, וְלאֹ  ו -יָכְלוּ לַעֲשֹׂת -וַיְהִי אֲנָשִים, אֲשֶר הָיוּ טְמֵּ
י אַהֲרֹן הַפֶסַח, בַיּוֹם הַהוּא;  י מֹשֶה, וְלִפְנֵּ  . בַיּוֹם הַהוּא--וַיִּקְרְבוּ לִפְנֵּ

6 But there were certain men, who were unclean by the dead 

body of a man, so that they could not keep the passover on 

that day; and they came before Moses and before Aaron on 

that day. 

אִים, לְנֶפֶש    ז לָיו, אֲנַחְנוּ טְמֵּ מָה, אֵּ וַיּאֹמְרוּ הָאֲנָשִים הָהֵּ
ה-אָדָם; לָמָה נִגָרַע, לְבִלְתִי הַקְרִיב אֶת הוָּ בַן יְּ רְּ   קָּ

ל. י יִשְׂרָאֵּ  בְמֹעֲדוֹ, בְתוֹךְ, בְנֵּ

7 And those men said unto him: 'We are unclean by the dead 

body of a man; wherefore are we to be kept back, so as not 

to bring the offering of the LORD in its appointed season 

among the children of Israel?' 

הֶם, מֹשֶה:  ח  And Moses said unto them: 'Stay ye, that I may hear what the LORD 8 }פ{  יְצַוֶּה יְהוָה לָכֶם.-עִמְדוּ וְאֶשְמְעָה, מַה  וַיּאֹמֶר אֲלֵּ

will command concerning you.' {P} 

ר יְהוָה, אֶל  ט אמֹר. -וַיְדַבֵּ  :And the LORD spoke unto Moses, saying 9 מֹשֶה לֵּ

ר אֶל  י אמֹר:-דַבֵּ ל, לֵּ י יִשְׂרָאֵּ א לָנֶפֶש  -יִהְיֶה -אִיש אִיש כִי  בְנֵּ טָמֵּ
יכֶם,  האוֹ בְדֶרֶךְ רְחֹקָה לָכֶם, אוֹ לְדֹרֹתֵּ ה פֶסַח, לַיהוָּ שָּ עָּ  .וְּ

10 'Speak unto the children of Israel, saying: If any 

man of you or of your generations shall be unclean 

by reason of a dead body, or be in a journey afar 

off, yet he shall keep the passover unto the LORD; 

ין הָעַרְבַיִם  יא  נִי בְאַרְבָעָה עָשָׂר יוֹם, בֵּ יַעֲשׂוּ  --בַחֹדֶש הַשֵּ
לֻהוּ. -עַל  :אֹתוֹ רֹרִים, יאֹכְּ  מַצּוֹת וּמְּ

11 in the second month on the fourteenth day at 

dusk they shall keep it; they shall eat it with 

unleavened bread and bitter herbs; 

בוֹ;  -בֹקֶר, וְעֶצֶם לאֹ יִשְבְרוּ-יַשְאִירוּ מִמֶנּוּ עַד-לאֹ  יב
 חֻקַת הַפֶסַח, יַעֲשׂוּ אֹתוֹ. -כְכָל

12 they shall leave none of it unto the morning, nor 

break a bone thereof; according to all the statute 

of the passover they shall keep it. 



III. The first command, at conclusion of parshat haChodesh 

Shmot chapter 12  - note the focus on prohibition of chametz 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל א הַחֹּדֶש הַזֶה לָכֶם,   ב.  אַהֲרֹּן, בְאֶרֶץ מִצְרַיִם לֵאמֹּר-מֹּשֶה וְאֶל-וַי

ֹּאש חֳדָשִים:  עֲדַת -כָל-דַבְרוּ, אֶל ג .  רִאשוֹן הוּא לָכֶם, לְחָדְשֵי הַשָנָה   ר

 ...  .שֶה לַבָיִת--אָבֹּת-וְיִקְחוּ לָהֶם, אִיש שֶה לְבֵית  :, בֶעָשֹּר, לַחֹּדֶש הַזֶה יִשְרָאֵל לֵאמֹּר 

 …; וְשָחֲטוּ אֹּתוֹ,עַד אַרְבָעָה עָשָר יוֹם לַחֹּדֶש הַזֶהוְהָיָה לָכֶם לְמִשְמֶרֶת,  ו

הַדָם,  -וְהָיָה הַדָם לָכֶם לְאֹּת, עַל הַבָתִים אֲשֶר אַתֶם שָם, וְרָאִיתִי אֶת יג   

ֹּא  יִהְיֶה בָכֶם נֶגֶף לְמַשְחִית, בְהַכֹּתִי בְאֶרֶץ מִצְרָיִם -וּפָסַחְתִי עֲלֵכֶם; וְל

, וְחַגֹּתֶם אֹּתוֹ חַג  וְהָיָה הַיוֹם הַזֶה לָכֶם לְזִכָרוֹן  יד.  

 …חֻקַת עוֹלָם תְחָגֻהוּ לְדֹּרֹּתֵיכֶם,     לַיהוָה: 
ֹּאכֵלוּ טו  .  …אַךְ בַיוֹם הָרִאשוֹן--שִבְעַת יָמִים, מַצּוֹת ת

ֹּאכֵלוּ  טו אַךְ בַיוֹם --שִבְעַת יָמִים, מַצּוֹת ת

אֹּכֵל -כִי כָל  :תַשְבִיתוּ שְאֹּר מִבָתֵיכֶםהָרִאשוֹן, 

מִיוֹם --וְנִכְרְתָה הַנֶפֶש הַהִוא מִיִשְרָאֵלחָמֵץ, 

 יוֹם הַשְבִעִי. -הָרִאשֹּן, עַד

15 Seven days shall ye eat unleavened bread; howbeit the 

first day ye shall put away leaven out of your houses; for 

whosoever eateth leavened bread from the first day until 

the seventh day, that soul shall be cut off from Israel. 

-קֹּדֶש, וּבַיוֹם הַשְבִיעִי, מִקְרָא-וּבַיוֹם הָרִאשוֹן, מִקְרָא  טז 

ֹּא-כָל   קֹּדֶש יִהְיֶה לָכֶם:  אַךְ אֲשֶר  --יֵעָשֶה בָהֶם-מְלָאכָה, ל

 נֶפֶש, הוּא לְבַדוֹ יֵעָשֶה לָכֶם. -יֵאָכֵל לְכָל

16 And in the first day there shall be to you a holy 

convocation, and in the seventh day a holy convocation; 

no manner of work shall be done in them, save that 

which every man must eat, that only may be done by 

you. 

כִי בְעֶצֶם הַיוֹם הַזֶה,  הַמַצּוֹת, -וּשְמַרְתֶם, אֶת  יז

; וּשְמַרְתֶם צִבְאוֹתֵיכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם -הוֹצֵאתִי אֶת 

 חֻקַת עוֹלָם. --הַיוֹם הַזֶה, לְדֹּרֹּתֵיכֶם-אֶת

17 And ye shall observe the feast of unleavened bread; 

for in this selfsame day have I brought your hosts out of 

the land of Egypt; therefore shall ye observe this day 

throughout your generations by an ordinance for ever. 

, בָרִאשֹּן בְאַרְבָעָה עָשָר יוֹם לַחֹּדֶש  יח 

ֹּאכְלוּ, מַצֹּּת  עַד יוֹם הָאֶחָד וְעֶשְרִים,    :בָעֶרֶב, ת

 בָעָרֶב. --לַחֹּדֶש

18 In the first month, on the fourteenth day of the 

month at even, ye shall eat unleavened bread, until the 

one and twentieth day of the month at even. 

ֹּא יִמָצֵא בְבָתֵיכֶם: --שִבְעַת יָמִים   יט כִי     שְאֹּר, ל

וְנִכְרְתָה הַנֶפֶש הַהִוא מֵעֲדַת  אֹּכֵל מַחְמֶצֶת,  -כָל 

 . בַגֵר, וּבְאֶזְרַח הָאָרֶץ--יִשְרָאֵל 

19 Seven days shall there be no leaven found in your 

houses; for whosoever eateth that which is leavened, that 

soul shall be cut off from the congregation of Israel, 

whether he be a sojourner, or one that is born in the 

land. 

ֹּאכֵלוּ-כָל   כ ֹּא ת  ; מַחְמֶצֶת, ל

ֹּאכְלוּ, מַצּוֹת   }פ{  .בְכֹּל, מוֹשְבֹּתֵיכֶם, ת

20 Ye shall eat nothing leavened; in all your habitations 

shall ye eat unleavened bread.' {P} 

 



II.  Shmot chapter 13 – note how there is no precise date! 

 This is the first time the nation hears about this command! 

 note, in the meantime [12:29-42] the nation just left Egypt! 

 

13:3. And Moshe commanded the 

people –Remember this day that you 

left Egypt, for God has taken you out 

with an out- stretched  hand, and don’t 

eat chametz. 

4-5. Today you are leaving in the 

spring… when you come to the Land… do 

this service in this month. 6.  For 

seven days you shall eat Matza, and 

on the seventh day make a holiday for 

God.  7. Matzot shall be eaten for 

seven days,  and no chametz or leaven 

shall be seen in all your borders. 

8.  And you shall tell your son on 

that day, saying: 

  for the sake of THIS,  God 

did for me  [?], when I went 

out from Egypt. 

ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל ג -  יג שמות פרק     הָעָם,  -וַי

אֲשֶר יְצָאתֶם    הַיוֹם הַזֶה-זָכוֹר אֶת 

, כִי בְחֹּזֶק יָד הוֹצִיא יְהוָה  מִמִצְרַיִם מִבֵית עֲבָדִים 

ֹּא יֵאָכֵל חָמֵץ  ; אֶתְכֶם מִזֶה  הַיוֹם אַתֶם    ד   .וְל

 יְבִיאֲךָ-וְהָיָה כִי ה   יֹּצְאִים, בְחֹּדֶש, הָאָבִיב.

הָעֲבֹּדָה  -וְעָבַדְתָ אֶת  ;…אֶרֶץ הַכְנַעֲנִי -יְהוָה אֶל

ֹּאת ֹּאכַל מַצֹּּת   ו., בַחֹּדֶש הַזֶההַז ; וּבַיוֹם, שִבְעַת יָמִים, ת

ֹּאז מַצּוֹת יֵאָכֵל, אֵת, שִבְעַת הַיָמִים   הַשְבִיעִי, חַג, לַיהוָה. -; וְל

ֹּא     גְבֻלֶךָ.-בְכָל--יֵרָאֶה לְךָ שְאֹּר-יֵרָאֶה לְךָ חָמֵץ, וְל

:   לֵאמֹּר בַיוֹם הַהוּא ,  וְהִגַדְתָ לְבִנְךָ  ח 

 עָשָה יְהוָה לִי,   בַעֲבוּר זֶה 

 . בְצֵאתִי מִמִצְרָיִם   

 

IV. The commandment Devarim 16:1-8 

מוֹר, אֶת   א ה אֱלֹהֶיךָ: -שָׁ שִיתָׁ פֶסַח, לַיהוָׁ בִיב, וְעָׁ אָׁ    חֹדֶש הָׁ

ה אֱלֹהֶיךָ מִמִצְרַיִם  בִיב, הוֹצִיאֲךָ יְהוָׁ אָׁ ה.--כִי בְחֹדֶש הָׁ יְלָׁ  לָׁ

1 Observe the month of Abib, and keep 
the passover unto the LORD thy God; 
for in the month of Abib the LORD thy 
God brought thee forth out of Egypt by 
night. 

ה אֱלֹהֶיךָ  ב בַחְתָׁ פֶסַח לַיהוָׁ ר,וְזָׁ קָׁ    , צאֹן וּבָׁ

קוֹם אֲשֶר       ם-בַמָׁ ן שְמוֹ שָׁ ה, לְשַכֵּ  . יִבְחַר יְהוָׁ

2 And thou shalt sacrifice the passover-
offering unto the LORD thy God, of the 
flock and the herd, in the place which the 
LORD shall choose to cause His name to 
dwell there. 

ץ -לאֹ  ג מֵּ יו חָׁ לָׁ מִים תאֹכַל ,  תאֹכַל עָׁ יו  -שִבְעַת יָׁ לָׁ עָׁ

אֶרֶץ מִצְרַיִם   כִי   : מַצּוֹת לֶחֶם ענִֹי אתָׁ מֵּ צָׁ זוֹן, יָׁ --בְחִפָׁ

י חַיֶיךָ -לְמַעַן תִזְכרֹ אֶת  אֶרֶץ מִצְרַיִם, כלֹ יְמֵּ אתְךָ מֵּ  . יוֹם צֵּ

3 Thou shalt eat no leavened bread with 
it; seven days shalt thou eat unleavened 
bread therewith, even the bread of 
affliction; for in haste didst thou come 
forth out of the land of Egypt; that thou 
mayest remember the day when thou 
camest forth out of the land of Egypt all 
the days of thy life. 

ל -וְלאֹ   ד אֶה לְךָ שְאֹר בְכָׁ רָׁ מִים;-יֵּ לִין -וְלאֹ גְבֻלְךָ, שִבְעַת יָׁ יָׁ

רִאשוֹן-מִן עֶרֶב בַיוֹם הָׁ ר, אֲשֶר תִזְבַח בָׁ שָׁ  לַבקֶֹר.--הַבָׁ

4 And there shall be no leaven seen with 
thee in all they borders seven days; 
neither shall any of the flesh, which thou 
sacrificest the first day at even, remain 
all night until the morning. 

רֶיךָ, אֲשֶר-לאֹ תוּכַל, לִזְבחַֹ אֶת  ה סַח, בְאַחַד שְעָׁ ה  -הַפָׁ יְהוָׁ

ךְ.  ן לָׁ  אֱלֹהֶיךָ נֹתֵּ

5 Thou mayest not sacrifice the 
passover-offering within any of thy 
gates, which the LORD thy God giveth 
thee; 



קוֹם אֲשֶר-אֶל-כִי אִם  ו ן  -הַמָׁ ה אֱלֹהֶיךָ, לְשַכֵּ יִבְחַר יְהוָׁ

ם תִזְבַח אֶת--שְמוֹ רֶב:-שָׁ עָׁ ד    הַפֶסַח, בָׁ כְבוֹא הַשֶמֶש, מוֹעֵּ

יִם. אתְךָ מִמִצְרָׁ  צֵּ

6 but at the place which the LORD thy 
God shall choose to cause His name to 
dwell in, there thou shalt sacrifice the 
passover-offering at even, at the going 
down of the sun, at the season that thou 
camest forth out of Egypt. 

ה אֱלֹהֶיךָ בוֹ;    ז קוֹם, אֲשֶר יִבְחַר יְהוָׁ , בַמָׁ כַלְתָׁ , וְאָׁ וּבִשַלְתָׁ

לֶיךָ.  לַכְתָׁ לְאֹהָׁ נִיתָׁ בַבקֶֹר, וְהָׁ  וּפָׁ

7 And thou shalt roast and eat it in the 
place which the LORD thy God shall 
choose; and thou shalt turn in the 
morning, and go unto thy tents. 

מִים, תאֹכַל מַצּוֹת   ח שֶת יָׁ וּבַיוֹם הַשְבִיעִי,  ;  שֵּ

ה אֱלֹהֶיךָ  ה--עֲצֶרֶת לַיהוָׁ אכָׁ     .לאֹ תַעֲשֶה, מְלָׁ

8 Six days thou shalt eat unleavened 
bread; and on the seventh day shall be a 
solemn assembly to the LORD thy God; 
thou shalt do no work therein. {S} 

Rashi 

ששת ימים תאכל מצות. וּבְמָקוֹם אַחֵר )שמות י"ב( הוּא אוֹמֵר  

 "שִבְעַת יָמִים"?  

 )ספרי; מנחות ס"ו(;   שִבְעָה מִן הַיָשָן וְשִשָה מִן הֶחָדָש

 לִמֵד עַל אֲכִילַת מַצָּה בַשְבִיעִי שֶאֵינָהּ חוֹבָה,   —דָ"אַ 

 , וּמִכָאן אַתָה לָמֵד לְשֵשֶת יָמִים   

 שֶהֲרֵי שְבִיעִי בִכְלָל הָיָה וְיָצָא מִן הַכְלָל לְלַמֵד 

ֹּא לְלַמֵד עַל עַצְמוֹ יָצָא, אֶלָא   שֶאֵין אֲכִילַת מַצָּה בוֹ חוֹבָה אֶלָא רְשוּת, וְל

 , מַה שְבִיעִי רְשוּת אַף כֻלָם רְשוּת, לְלַמֵד עַל הַכְלָל כֻלוֹ יָצָא

חוּץ מִלַיְלָה הָרִאשוֹן שֶהַכָתוּב קְבָעוֹ חוֹבָה, שֶנֶאֱמַר )שמות י"ב(   

ֹּאכְלוּ מַצֹּּת" "   )מכילתא; פסחים ק"כ(:  בָעֶרֶב ת

V. Additional reasons, based on Shmot 12:37-39 

י  לז ס, סֻכֹתָה, -וַיִּסְעוּ בְנֵּ רַעְמְסֵּ ל מֵּ יִשְׂרָאֵּ
ש אוֹת אֶלֶף רַגְלִי הַגְבָרִים, לְבַד מִטָף.-כְשֵּ  מֵּ

37 And the children of Israel journeyed from 

Rameses to Succoth, about six hundred thousand 

men on foot, beside children. 

רֶב רַב, עָלָה אִתָם, -וְגַם  לח רעֵּ קָּ צאֹן וּבָּ , וְּ
ד מְאֹד.   מִקְנֶה כָבֵּ

38 And a mixed multitude went up also with them; 

and flocks, and herds, even very much cattle. 

רַיִם,  -וַיאֹפוּ אֶת  לט ק אֲשֶׁר הוֹצִיאוּ מִמִצְּ צֵּ הַבָּ
ץ--עֻגֹת מַצּוֹת מֵּ  :כִי לאֹ חָּ

רַיִם-כִי   שׁוּ מִמִצְּ הַ, גֹרְּ מֵּ מַהְּ הִתְּ לוּ לְּ כְּ לאֹ יָּ , וְּ
גַם ה, לאֹ-וְּ דָּ הֶם-צֵּ שוּ לָּ  . עָּ

39 And they baked unleavened cakes of the dough 

which they brought forth out of Egypt, for it was 

not leavened; because they were thrust out of 

Egypt, and could not tarry, neither had they 

prepared for themselves any victual. 

 



VI. Chametz as a symbol of wayward Egyptian culture 

. - Vayikra chapter 18 

ר ה  א אמֹר-, אֶל’וַיְדַבֵּ ר אֶל ב.  מֹשֶה לֵּ ל-דַבֵּ י יִשְרָאֵּ הֶם:בְנֵּ  . אֱלֹהֵיכֶם ’אֲנִי, ה  , וְאָמַרְתָ אֲלֵּ

מַעֲשֵה אֶרֶץ ג  רַיִם-כְּ ה אֶרֶץבָהּ, לאֹ תַעֲשוּ-אֲשֶר יְשַבְתֶם  מִצְּ -; וּכְמַעֲשֵּ
בִיא אֶתְכֶם שָמָה, לאֹ תַעֲשוּ  …כְנַעַן אֲשֶר אֲנִי מֵּ

 Followed by the “arayot” – forbidden relationship [incest…] 

  In 18:6-23, then summarized: 

לֶה:-, בְכָלתִטַמְאוּ -אַל כד  לֶה נִטְמְאוּ הַגּוֹיִם-כִי בְכָל    אֵּ  , אֵּ
יכֶם -אֲשֶר   חַ מִפְנֵּ  אֲנִי מְשַלֵּ

The parallel source from Yechezkel chapter 20 

שוֹר לַחֹדֶש א ה הַשְבִיעִית, בַחֲמִשִי בֶעָׁ נָׁ ל,  וַיְהִי בַשָׁ אֵּ י יִשְרָׁ שִים מִזִקְנֵּ אוּ אֲנָׁ , בָׁ

אֶת  י. ה’ -לִדְרשֹ  נָׁ לְפָׁ שְבוּ,  וַיֵּ דְבַר ב    ;  אמֹר ה’-וַיְהִי  לֵּ לַי  אֵּ אֶת-בֶן ג  .,  ר  דַבֵּ ם,  דָׁ י -אָׁ זִקְנֵּ

ל אֵּ אִים   …יִשְרָׁ נִי אִם -חַי   : הֲלִדְרשֹ אֹתִי, אַתֶם בָׁ י יְהוִה -אָׁ כֶם, נְאֻם אֲדנָֹׁ ש לָׁ רֵּ ם,   ד   .אִדָׁ הֲתִשְפֹט אֹתָׁ

ם:-הֲתִשְפוֹט בֶן דָׁ ם -אֶת  אָׁ ם, הוֹדִיעֵּ     .תוֹעֲבתֹ אֲבוֹתָׁ

יהֶם, כהֹ ה  מַרְתָׁ אֲלֵּ י יְהוִה,  -וְאָׁ מַר אֲדנָֹׁ לאָׁ אֵּ חֳרִי בְיִשְרָׁ ,  בְיוֹם בָׁ

ית יַעֲקבֹ  דִי לְזֶרַע בֵּ א יָׁ אֶשָׁ יִםוָׁ הֶם בְאֶרֶץ מִצְרָׁ דַע לָׁ אִוָּׁ א  ;  וָׁ אֶשָׁ וָׁ

אמֹר,   הֶם לֵּ דִי לָׁ יכֶם   ה’ אֲנִי  יָׁ דִי  בַיוֹם הַהוּא  ו .  אֱלֹהֵּ אתִי יָׁ שָׁ , נָׁ

הֶם יִם: לָׁ אֶרֶץ מִצְרָׁ ם, מֵּ בַת  -אֶרֶץ אֲשֶר-אֶל  , לְהוֹצִיאָׁ הֶם, זָׁ תַרְתִי לָׁ

ב וּדְבַש לָׁ ל--חָׁ צוֹת-צְבִי הִיא, לְכָׁ אֲרָׁ  .הָׁ

הֶם,   ז    אֹמַר אֲלֵּ י מִצְרַיִם,  וָׁ יו הַשְלִיכוּ, וּבְגִלּוּלֵּ ינָׁ י עֵּ אִיש שִקּוּצֵּ

אוּ: -אַל  יכֶם   ה’ אֲנִי,     תִטַמָׁ  .    אֱלֹהֵּ

בוּ לִשְמֹעַ בִי, -וַיַמְרוּ ח  לַי וְלאֹ אָׁ יהֶם  -אִיש אֶת--אֵּ ינֵּ י עֵּ שִקּוּצֵּ

בוּ;  -לאֹ הִשְלִיכוּ, וְאֶת זָׁ י מִצְרַיִם לאֹ עָׁ תִי  גִלּוּלֵּ אֹמַר לִשְפֹךְ חֲמָׁ וָׁ

יִם  הֶם, בְתוֹךְ, אֶרֶץ מִצְרָׁ יהֶם, לְכַלּוֹת אַפִי בָׁ אַעַש לְמַעַן שְמִי  ט.  עֲלֵּ  וָׁ

 

See also / Shmot chapter 23 (after the 3 regalim) 

בַח עַל-לאֹ  יח לאֹ-חָמֵץ, דַם-תִזְּ חִי; וְּ  בֹקֶר-חַגִי, עַד-יָלִין חֵלֶב-זִבְּ


